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нормальную человеческую коммуникацию вместе с 
определенными сферами и функциями.  

Резюмируя вышесказанное по данному вопросу, 
можно прийти к выводу о то, что в сфере лингвистики 
появилась новая область научных изысканий, которую 
представляют языки, обеспечивающие электронные 
средства коммуникации. Подобные языки, в первую 
очередь, отличаются от традиционно используемых в 
обычной коммуникации тем, что появившись благодаря 
современным технологиям, они могут быть 
использованы только в электронном информационном 
поле.  Электронный   формат   изложения   информации  

позволяет представлять ее в самых различных формах, 
раннее недоступных для обычных письменных 
сообщений. Использование различных электронных 
средств передачи информации, включающей в себя 
аудио, видеоматериалы и анимированную графику 
позволяют значительно разнообразить сообщения, но 
вместе с тем создают и определенные сложности как 
передающей, так и принимающей стороне. 

Все это определяет актуальность лингвистических 
исследований в этой области коммуникации и 
обозначает дальнейший вектор их развития. 
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Паралингвистика ӛз алдына илим тараўы 

сыпатында ХХ әсирдиң  50-жылларында қәлиплесе 
баслады. Бул дәўирге шекем паралингвистиканың 
айырым бӛлимлери Н.В.Юнчан тәрепинен 
«экстронормал фонетика» атамасы менен үйренилген. 
Илимге паралингвистика атамасы 1940-жыллардың 
ақырында Америкалы тилши илимпаз А.Хилл 
тәрепинен киргизилди. 

Лингвистикалық әдебиятларда паралингвистика 
атамасына ҳәр қыйлы түсиниклер берилген. Мәселен, 
Д.Э.Розенталь ҳәм М.А.Теленкованың 
авторлығындағы сӛзликте «паралингвистика (грекше 
para – жақын linguistique + тил билими) – тил 
билиминиң белгили бир тилге тән болған аўызеки 
сӛйлеў тилиниң қәсийетлерин: даўыстың жоқарылық 
дәрежеси, даўыс модуляциясы диапазоны, ӛзине тән 
эмоциональ-экспрессив бояў бериў ҳәм дифференциал 
дизимге кирмейтуғын қәсийетлерди үйренетуғын тил 
билиминиң бӛлими деп кӛрсетеди [1:176]. 
Т.В.Жеребилоның сӛзлигинде болса «сӛйлеў тилиниң 
лингвистикалық емес қуралларын үйренетуғын тил 
билиминиң тараўы» деген қысқаша анықлама берилген 
[2:254]. 

Паралингвистика бағдары бойынша рус тил 
билиминде бирқанша илимий изертлеўлер алып 
барылған. Атап айтқанда, Т.М.Николаеваның 

«Языкознание и паралингвистика», 
Г.В.Колшанскийдиң «Паралингвистика», 
И.Н.Гореловтың «Невербальные компоненты 
коммуникации», Е.Г.Куликованың «Норма в 
лингвистике и паралингвистике» мийнетлери бул 
бағдардағы кӛлемли жумыслар есапланады. 

Қазақ тил билиминде Ә.Қайдар, А.Сейсенова, 
М.Мүқанов, С.Татубаев, С.Бийсембаева, М.Ешимов 
ҳәм К.Қажығалиева сыяқлы илимпазлардың 
изетлеўлеринде паралингвистика мәселелери сӛз 
етилген.  

Ӛзбек тил билиминде А.Нурманов бириншилерден 
болып бул бағдарда изертлеўлер алып барды. Автор 
«Ўзбек тилининг паралингвистик воситалари» деп 
аталған мийнетинде паралингвистикалық қураллар, 
олардың түрлери ҳәм қолланылыў ӛзгешеликлерин 
үйренип шықты. Паралингвистика бойынша 
мағлыўматлар М.Ҳакимов, М.Саидхонов, С.Мўминов, 
А.Ҳайдаров ҳәм Ш.Искандаровалардың илимий 
изертлеўлеринде де берилген.   

Паралингвистика тараўы илимпазлар тәрепинен 
түрлише бӛлип үйренилген. Мақалада рус тилши 
илимпазы Г.В.Колшанскийдиң «Паралингвистика» 
мийнетинде берилген пикирлери басшылыққа алынып, 
ол 3 топарға бӛлип үйренилди: 
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1.  Фонация – даўыс жолларының артикуляр 
ҳәрекети менен сеслерди ӛзгертип қолланыў; 

2. Кинетика – ҳәр түрли қыймыл-ҳәрекетлер, 
мимика ҳәм пантомимикадан ибарат болған байланыс 
қураллары системасы; 

3. Графика – ҳәрип яки сӛздиң жазыўшы ушын 
қолайлы болған формалар жәрдеминде билдирилиўи.   

Автор бул мийнетинде паралингвистикалық 
қуралларды субъекттиң вербал (сӛз арқалы) 
коммуникациясының шала тәреплерин 
толықтыратуғын коммуникатив система сыпатында 
түсиндиреди [3:494].  

Паралингвистикалық қураллардың биринши түри 
фонация (грекше «phone» − «сес», «даўыс») болып, ол 
аўызеки сӛйлеў процесинде ӛзгертилген сести пайда 
етиў ушын түрли сеслердиң артикуляр характеринен 
пайдаланатуғын түри есапланады. Фонациялық 
қураллар еки топарға бӛлинеди: лингвистикалық (тил) 
ҳәм паралингвистикалық (просодия). Лингвистикалық 
фонацияға тил сеслери, интонация, пәт ҳәм пауза 
киреди. Паралингвистикалық фонация даўыстағы 
экстралингвистикалық белгилерди, сес сыпаты, сӛйлеў 
тембри, сес күши, сӛйлеў темпи ҳәм мелодиканы 
үйренеди.   

1. Экстралингвистика. Экстралингвистика 
(инглисше «external linguistics, metalinguistics») − 
сыртқы тил билими деген мәни аңлатады [4:217]. 
Экстралингвистика сес системасына кирмейтуғын, 
аўызеки сӛйлеў процесин толықтыратуғын ҳәм 
сӛйлеўшиниң эмоционал жағдайын билдиретуғын сес 
қосымшалары есапланады. Ол сӛйлеў барысында 
пайда болып, оларға тутлығыў, күлиў, жылаў, 
сыбырлаў, гүбирлениў сыяқлы характеризаторлар 
киреди. Мәселен,  

Тайтсаң бойма тилиңди, кет аўнаққа, 
Ултан балам еситсе, бы-бы-басың тешей. 

 («Алпамыс» дәстаны, 80-бет) 
Бунда сӛйлеў субъектиниң артикуляциялық 

имканиятлары экстралингвистика жәрдеминде 
аңлатылған. Дәстандағы персонаж тилинде айырым 
орынларда тутлығыў (бы-бы-басың) жағдайлары бар 
болып, бул сыяқлы сӛзлерди кәте қолланыў ҳәм сол 
надурыс ҳалында тыңлаўшыға жеткериў белгили 
поэтикалық мақсетлерде қолланылады. Бириншиден, 
бул усыл арқалы қаҳарман тилиниң индивидуаллығы 
ашып берилсе, екиншиден, тыңлаўшыда жеңил юмор 
сезимлерин де пайда етеди.   

Дәстанлар аўызеки әдебият үлгиси болғанлығы 
ушын оның тилинде надурыс жумсалған сӛзлер жийи 
ушырасады. Бул түрли себеплерге байланыслы 
қолланылған болыўы мүмкин. «Айырым жағдайларда 
жазыўшының жеке стилине байланыслы ямаса 
қаҳарманлардың эмоционал жағдайын кӛрсетиў 
мақсетинде сеслердиң айтылыўы нормал ҳалаттан 
шығарылады» [5:34]. Мәселен,  

Алтын қаслы ақ мылтық аттыяйман, 
Шықпас иске басыңды шаттыяйман, 
Тилиңди тайт, алжыған, кет аўнаққа, 
Етлейиңди гҥйжиге тайттыяйман. 

(«Алпамыс» дәстаны, 80-бет) 
Персонаждың тилинен баянланған бул қатарларды 

оқыў арқалы оқыўшы оның тилиндеги нуқсанды («р» 
сесин айта алмаў, бул сестиң орнына «й» сесин 
қолланыўы: айқа, есей, бейгей, шешей, тайтсан, тешей) 
ҳешқандай косымша түсиндириўлерсиз-ақ аңлай 
алады. Фонациялық паралингвистикалық қуралларды 
кӛркем шығармаларда қолланыў арқалы 
қаҳарманлардың физиологиялық ҳәм психологиялық 
жағдайларын, сондай-ақ, олардың ӛзине тән 
қәсийетлери болған жынысы, темпераменти, 
саламатлығы, туйғы-сезимлери ҳәм сӛйлеў 

процесиндеги ишки ҳалаты кӛркем қатарларға 
сиңдириледи. 

Паралингвистика бойынша ең дәслепки 
изертлеўлерден болған Л.Трейдлердиң мийнетинде 
паралингвистиканың объекти сыпатында тек 
сӛйлеўдиң сеслик тәреплерин: сӛйлеў тембри, сес 
күши, сӛйлеў темпи ҳәм ритм кӛрсетиледи. 

2. Сӛйлеў тембри. Бул, тийкарынан, даўыстың 
жеке қәсийетлерине байланыслы болып, адамлардың 
даўыс тембрлеринде ӛзине тән ӛзгешеликлер сезиледи. 
Лингвистикалық әдебиятларда илимпазлар сес 
тембрин тӛмендегише түсиндиреди: «Сес тембри – 
сестиң тийкарғы тон ҳәм жәрдемши тонлар (обертон, 
парсиал тонлар)  қосылыўынан пайда болатуғын 
сыпаты» [6:24]. Бунда сес тембрине структуралық 
жақтан баҳа берилген. Мақалада сес тембриниң 
мәнилик тәреплерине тийкарғы дыққат қаратылып, 
оның эстетикалық әҳмийети ҳаққында сӛз етиледи. 
Себеби, лингвопоэтикалық анализде кӛркем текст тили 
системалы түрде, яғный, лингвистикалық – 
поэтикалық – эстетикалық бағдарда үйрениледи.   

«Тембр сӛйлеўдиң суперсегмент бирлиги, даўыс 
түрлениўи кӛринисинде де жүзеге шығады: ғәзеп 
тембри, қуўнақ тембр, түскин тембр сыяқлы. 
Тембрдиң бул түрлери сӛйлеўдиң эмоциональ-
экспрессивлик қәсийетлерин тәмийинлейди» [6:26]. 
Сӛйлеў тембри тийкарынан сӛйлеўшиниң 
коммуникация процесиндеги туйғы-сезимлерин 
аңлатып келеди. Мәселен, 

Ғәзеп тембри. 
Булардай жаман туўысқан, 
Ӛлгени тәўир болыпты, 
Кӛмбей таслаң далаға, 
Шоқытыңлар ғарғаға.  

(«Қырық қыз» дәстаны, 104-бет) 
Бул қатарларда елге душпан шаўып келгенде алты 

туўысқан ағасы елин жаўдан қорғамағаны ушын 
Гүлайымның ӛз ағаларына болған ғәзеби сүўретленген. 
Қаҳарманның бул сезимлерин тыңлаўшыға тәсирли 
жеткериў ушын жыраўлар бул қатарларды ғәзеп 
тембри менен жырлаған. Фольклор дӛретпелери 
аўызеки атқарылғанлығы ушын лирикалық 
қатарлардағы тийкарғы мазмунды тыңлаўшыға 
жеткериўши биринши қурал даўыс, даўыс тоны 
есапланады. Себеби, атқарыўшылардың даўыс тоны 
дәстандағы ўақыялардың образлы ҳәм тәсирли 
баянланыўын тәмийинлейди. Жазба әдебиятта болса 
бул ўазыйпаны иркилис белгилери атқарады. Аўызеки 
әдебият пенен жазба әдебияттың тийкарғы парқы да 
мине усы жерде кӛзге тасланады.  

Қуўнақ тембр. 
Қутылдық залым патшадан, 
Туўдырып елге шадлықты, 
Халықты қылдың абадан, 
Сизлердей әдил ер болса, 
Бизлердей халыққа не әрман. 

(«Қырық қыз» дәстаны, 175-бет)  
Бул қатарларда елдиң залым патшадан 

қутылғанлығы сӛз етилген. Бирак, биз, буны 
лингвопоэтика кӛзқарасынан талқылайтуғын болсақ, 
онда азатлыққа ерискен халықтың қуўаныш ҳәм 
шадлық, ғәрезсизлик ушын шүкиршилик ҳәм ӛз 
қаҳарманларына шексиз миннетдаршылық сыяқлы 
сезимлерин аңлай аламыз. Атап ӛтилген сезимлерди 
тыңлаўшы да сезиниўи ушын жыраўлар қуўнақ 
тембрде жырлаған. Сӛйлеў тембринен персонажлар 
тилинде орынлы пайдаланыў, баянланып атырған 
ўақыяның еле де жанлы, кӛркем ҳәм тәсирли болыўын 
тәмийинлейди.   

Тҥскин тембр. 
− Мени неге бендем дедиң тәңирим, 
Отқа жанып, шықты қара кӛмирим, 
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Арысландай жан ағамнан айрылып, 
Әрман менен ӛтер болды ӛмирим. 

 («Қырық қыз» дәстаны, 78-бет) 
Дәстанда еки бирдей туўысқан, ағасы ҳәм 

қарындасы душпан ҳийлесиниң қурбаны болады. 
Текст лингвопоэтикалық жақтан анализленгенде 
тийкарғы дыққат тилдиң эстетикалық ўазыйпасына 
қаратылады. Яғный, ағасынан айырылған қыздың 
қапашылық ҳалаты, оның муңлы сезимлери түскин 
тембр жәрдеминде атқарылғанда, тыңлаўшының 
сезимлерине тәсир етип, ҳәттеки қаҳарманлардың 
эмоциялық жағдайы тыңлаўшыларға кӛшип, олар да 
дәл усы сезимлерди ӛзлеринде сезине алады. 

Аўызлыға сӛз қылып, 
Мендей муңлы нашарды, 
Душпаныңа қор қылып, 
Қайда бир жүрдиң, жан аға? 

 («Алпамыс» дәстаны, 19-бет) 
Алпамыстың қарындасы Қансулыў тилинен 

баянланған бул қатарлар терең қайғы менен 
атқарылған. Қансулыў ӛзиниң жалғыз туўысқанын 
узақ сапарға қыймай, оны қушақлап жылайды. 
Қарақалпақ қаҳарманлық дәстанларының басым 
кӛпшилигинде батырлар жаўға атланғанда яки сапар 
шегип баратырғанда ӛз шаңарағы, ели менен 
хошласып, ишиндеги қыйналыў ҳәм сағыныш 
сезимлерин муң-шер қосықлары менен билдиретуғын 
болған. Бунда атқарыўшылар даўыс тембри 
имканиятларынан пайдаланған. 

3. Сес кҥши (интенсивлиги). Әдетте, сес күши 
қаншелли жоқары болса, сес соншелли қатты 
айтылады деп кӛрсетиледи. Сес күши инсанның 
жынысына ҳәм жас ӛзгешелигине де байланыслы 
болып, ерлер менен ҳаяллардың, жас бала менен 
ересек адамлардың сес күшлери бир-биринен 
парықланады. Сондай-ақ, айырым адамлардың даўысы 
қатты жоқары болса, базылардың даўысы ӛлпең ҳәм 
әсте болады. А.Ҳайдаров «Коннотатив маънонинг 
фонетик воситаларда ифодаланиши» деп аталған 
диссертациясында фонетикалық қураллар жәрдеминде 
берилген коннататив мәнилер тилдиң кӛркемлигине 
хызмет етеди, бул мәни оттенкаларының суперсегмент 
элементлерде күшли екенлиги ҳәм де усы мәнилердиң 
пайда болыўында тил сеслериниң парадигматикалық 
ҳәм синтагматикалық байланысы әҳмийетли роль 
ойнаўы ҳаққында ӛз жуўмақларын береди [7:136]. 
Соңғы изертлеўлерде тил билиминде еркек, ҳаял ҳәм 
бала тилине тән болған сеслик қәсийетлер 
социолингвистикада ӛз алдына үйренилип атыр.  

4. Сӛйлеў темпи (ырғағы). Сӛйлеў темпи, 
тийкарынан, инсанның физиологиялық ҳәм эмоциялық 
жағдайы ҳәм коммуникация процесине байланыслы 
болады. Айырым адамлар әсте сӛйлесе, базылар жүдә 
тез сӛйлейди. А.Нурмановтың мийнетлеринде 
сӛйлеўдиң сыртқы тәрепи сӛйлеў жағдайына 
байланыслы болып, даўыстың түрли интонациялық 
модуляциясы, сес темпи, сес бояўы паралингвистикаға 
тийисли деген пикирлер берилген.  

Қайларда, қайда кӛрген ғаррыңман, 
Кешеги барған баланы, 
Алдап-суўлап қолыңа ал. 
Гәҳи тыңла, гәҳи тыңлама, 
Ендигисин ӛзиң бил, − деп, 
Жан тәслим етти шул заман. 

 («Едиге» дәстаны, 26-бет) 

«Едиге» дәстанынан келтирилген бул мысал үш 
жүз алпыс жас жасаған деп кӛрсетилетуғын Соппаслы 
Сыпыра жыраў тилинен баянланған. Бул қатарлар 
дәстан атқарыўшылары тәрепинен персонаждың 
физиологиялық ҳалатын ҳәм жас ӛзгешелигин есапқа 
алған ҳалда әсте темпте атқарылған. 

Мелодика. Сӛйлеўде даўыстың (тонның) жоқары-
тӛмен кӛринисте толқынланыўы мелодиканы жүзеге 
келтиреди, мелодика болса гәптиң айтылыў мақсетине 
қарай түрлерин белгилеўде зәрүр қурал саналады. 
«Тербелис жийилиги  сӛйлеўде басқа акустикалық 
қураллар (пәт, интонация, тембр, темп сыяқлы) менен 
байланысқа түсип, қурамалы сести пайда етиўи де 
мүмкин, бундай қурамалы сеслерден болса түрли 
экспрессив-стилистикалық мақсетлерде, әсиресе 
поэтикалық қатарлардағы сес түрлениўлерин пайда 
етиўде қолланылады» [6:25]. 

Сӛйлеў процесинде гәптеги барлық сӛзлер, 
олардағы буўынлар бирдей даўыс пенен айтылмайды. 
Олар гәптиң мазмунына қарай, сондай-ақ, 
сӛйлеўшиниң эмоционал жағдайына қарап ӛзгерип 
турады.   

− Зер кӛйлектиң етегин илер ме екен, яр-яр, 
Қәдиримди тексиз қул билер ме екен яр-яр, 
Қор қылма бундай қулға султан басым, 
Жанымды алсаң қайылман, пәрўардигар, яр-яр.  

(«Алпамыс» дәстаны, 83-бет) 
«Алпамыс» дәстанынан келтирилген бул қатарлар 

Алпамыстың яры Баршынның тилинен сӛз етилип, 
ярынан айырылған Баршын Ултан қулға 
некеленбесинен алдын ӛз басын ӛзи жоқлап, зар 
жылап сыңсыў айтады. Сыңсыў қосықларында, 
кӛбинесе, ӛзи қәлемеген адамға турмысқа берилип 
атырған қызлардың қайғылы ҳәсиретлери сӛз етилип, 
қызлар бул муңлы қосық қатарларын ӛзлери ойлап 
тапқан. Олардың музыкалылығы дәстандағы басқа 
қатарлардан ӛзгешеликке ийе болып, бунда 
қаҳарманның ишки дебдиўлери лирикалық қатарларға 
сиңдириледи. Дәстан атқарыўшылары бул қатарларды 
ӛз мелодикасына салып жырлайды. ««Сыңсыў» той 
мәресими қосықларында ана журт ҳәм шаңарағы 
менен хошласыў мотивлери оларды «жоқлаў» − 
қайғылы қосық айтыў мәресими менен 
жақынластырады. Айырым изертлеўшилердиң 
кӛрсетиўинше, «Сыңсыў» ҳәм «Жоқлаў» ортасында 
генетикалық байланыс болып, екеўи де түскин 
жағдайда, марсия формасында атқарылады» [8:115].    

Фонациялық паралингвистикалық қураллар сӛйлеў 
процесиниң кемис орынларын толықтырады ҳәм 
қосымша мағлыўматлар береди. Олар дәстанлар 
тилинде ҳәр түрли поэтикалық хызметлерди атқарып 
келген: 

− гәптиң мазмуны ҳәм мақсетин кӛркем баянлайды; 
− қаҳарманлардың ишки сезимлерин лирикалық 

қатарларға кӛширип, оларға тән болған жеке 
қәсийетлерин образлы сүўретлейди; 

− тыңлаўшының сезимлерине тәсир етип, оларда 
терең ой пайда етеди, күлдиреди, жылатады, 
эстетикалық ойлаўын қәлиплестиреди ҳәм әлемди 
ӛзгеше нәзер менен сезиниўди үйретеди. 

Жуўмақлап айтқанда, паралингвистикалық 
қураллардың лингвопоэтикалық әҳмийетин үйрениў 
арқалы кӛркем дӛретпе тилиниң эстетикалық 
ўазыйпасы биринши планға шығарылады.  
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РЕЗЮМЕ. Ушбу мақолада фонацион паралингвистик воситалар, унинг турлари ҳақида фикр юритилиб, 

қорақалпоқ қаҳрамонлик достонларидан олинган мисоллар ѐрдамида изоҳланган ва уларнинг лингвопоэтик 
аҳамияти очиб берилган.   

РЕЗЮМЕ. В данной статье рассматриваются фонетические паралингвистические средства, их виды, 
поясняются на примерах из каракалпакского героического эпоса, раскрывается их лингвопоэтическое значение.  

SUMMARY. The article discusses phonational paralinguistic tools, their types, explains them through examples 
taken from Karakalpak heroic epics, and reveals their linguopoetic significance. 

 
 

ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕ ӚЛИМ МЕНЕН БАЙЛАНЫСЛЫ ЭВФЕМИЗМЛЕР 
А.Ж.Матжанова – таяныш докторант 

Ӛзбекстан Республикасы илимлер академиясы Қарақалпақстан бӛлими 
Қарақалпақ гуманитар илимлер илим-изертлеў институты  

Таянч сўзлар: табу, эвфемизм, ўлим, этнолингвистика, тилшунослик. 
Ключевые слова: табу, эвфемизм, смерть, этнолингвистика, знание языка. 
Key words: taboo, euphemism, death, ethnolinguistics, language knowledge. 
 
Ҳәр бир тилдиң қолланыў мүмкиншилиги кең, ал 

оның байлығы сӛз мәнисиниң пайдаланыўынан айқын 
кӛринеди. Табу ҳәм эвфемизмлерди изертлеў тил 
билими, тарийх, этимология, этнолингвистика, 
этнография ушын әҳмийетли мәселениң бири болып 
табылады. Буның ӛзи усы мәселениң зәрүрлигин ҳәм 
актуаллығын айқынлайды. Табу ҳәм эвфемизмлер 
туўралы жәҳән тил билиминде бир қанша илимий 
изертлеўлер жүргизилген. Л.А.Булаховский, 
А.А.Реформатский, Б.А.Ларин эвфемизмди тарийхый 
кӛзқарастан әййемги табу тийкарында үйренген. Рус 
тилинде эвфемизмлесиўдиң қурал ҳәм мақсетлери 
менен Л.П.Крысин, В.П.Москвин,  Е.П.Сеничкина 
шуғылланған. А.М.Кацев, Н.Ц.Босчаева, Н.Л.Саакаян, 
Ю.С.Баскова ҳәм Е.О.Милоенко] диссертацияларында 
инглис ҳәм рус тиллериндеги эвфемизмлердиң 
қәсийетлери, Г.А.Вилъданованың диссертациясында 
инглис тили эвфемизмлериниң гендерлик тәреплери 
ҳәр тәреплеме кӛрсетилген. Н.А.Баскаковтың 
изертлеўинде эвфемизмлер жеке бир миллет, жыныс 
ўәкиллери (алтай ҳаяллары сӛйлеўинде) тиллериндеги 
ӛзгешелик сыпатында үйренилген [3:162]. 

Ӛзбек тил билиминде Н.Исматуллаев ҳәм 
А.Омонтурдиевтың илимий жумысларында эвфемизм 
ҳәдийсеси, олардың стилистикалық қәсийетлери, 
шарўалар тилинде қолланыўшы эвфемизмлердиң 
тиллик ӛзгешеликлери арнаўлы изертленген. 
А.Омонтурдиев эвфемизмди стилистиканың изертлеў 
объекти ретинде кең кӛлемде үйренип, ―Ўзбек 
нутқининг эвфемик асослари‖, ―Профессионал нутқ 
эвфемикаси‖ атлы монографияларында, ―Бир сўз 
луғати‖, ―Сўз қўллаш санъати‖, ―Ўзбек тилининг 
қисқача эвфемик луғати‖ сыяқлы жумысларында ӛзбек 
тилиниң эвфемизм тийкарларын үйренеди. А.Маматов, 
З.Холманова, Х.Қодирова ҳәм Д.Рустамованың 
илимий жумысларында болса фразеологизмлердиң 
қәлиплесиўине эвфемизм ҳәм дисфемизм 
бирликлердиң тәсири, ―Бобурнома‖ шығармасында 
қолланған эвфемизмлер, авторлық эвфемизмлери ҳәм 
де эвфемизмлердиң метафоризациялық қәсийетлери 
анализ етилген. 

Түркмен тилинде С.Атаев, қазақ тилинде 
Ә.Ахметов, тәжик тилиндеги эвфемизмлер туўралы 
А.Акбаров арнаўлы изертлеў жүргизген. 

Ал, қарақалпақ тилинде илимпаз Е.Бердимуратов 
мийнетлеринде бул туўралы айтылған. Алым 
―Эвфемизм – заттың я қубылыстың, сондай-ақ 
ҳәрекеттиң туўрыдан-туўра аталмастан, жумсартылып, 

сыпайы түрде екинши сӛз я сӛзлер менен айтылыўы‖- 
деп сыпатлайды [2:60].  

Улыўма тил билиминде түркий тиллериндеги 
эвфемизм менен табуды эвфемия қубылысын алым 
Ә.Ахметов [4] ең дәслеп изертлеп үйренди. Алым табу 
менен эвфемизмди этнографиялық лексикаға 
жатқызады: ―Ҳәр қандай этнографиялық лексиканың 
сыртында белгили бир этнографиялық түсиниклердиң 
туратуғыны сыяқлы табу менен эвфемизмниң 
сыртында да олар менен ушласып, астарласып 
жататуғын этнографиялық түсиниклер атап айтқанда 
дәстүрли исенимлер, мифлер, үрп-әдетлер салт-
дәстүрлер, жәмийетте қәлиплескен тил мәденияты 
менен байланыслы этикалық нормалар турады‖ [1:76].  

Адам баласы ушын тәбийий қубылыслардың 
ишиндеги ең қорқынышлысы да сескендиретуғын 
суўығы да ӛлим. Сонлықтан ҳәр бир халықтың 
тилинде ―ӛлим‖, ―ӛлди‖ деген сӛзлердиң орнына сол 
түсиниклерди билдиретуғын дәслепкисинен бирқанша 
жумсартылған эвфемистлик синонимлер қолланылады. 
Қарақалпақ тилиндеги ӛлимге байланыслы тыйым 
сӛзлердиң де ӛзине тән ӛзгешеликлери бар. 
Қарақалпақ тилинде ―ӛлди‖ деген сӛзди қаза тапты, 
келмеске кетти, қаўын егиўге кетти, дүньядан ӛтти, 
жаны үзилди, шетнеди, кӛз жумды, қайтпас сапарға 
кетти, соңғы сапарға атланды, тақаны таўсылды, деми-
күни питти, мәңги кӛз жумды, мәңги уйқыға кетти, 
айырылып қалдық, жан тәслим қылды, аманатын 
тапсырды, қайтыс болды, қазаланды, о дүньялық 
болды, мәңгиге кӛз жумды, дүнья салды сыяқлы 
астарлы мәнили эвфемизмлер менен алмастырып 
қолланған. Шетнеди эвфемизми қарақалпақларда 
кӛбинесе жас нәрестелер қайтыс болған ўақытта 
колланады. 

Бундай эвфемизмлерди жасаў ушын ҳәр қандай 
зыялы, шешен адамның да, тилдиң де 
мүмкиншиликлери кең. Усының айқын дәлили 
ретинде қарақалпақ жазыўшылары шығармаларынан 
мысаллар келтиремиз. Алты ай даўамында тӛсек 
тартып жатып қалған аға султан баўыры баялып, 
жүреги музлап, узақ бир тыныс алды да сулыў қыздай 
болып доланған бул жақты дүньяның мәртебесин қыя 
алмастан қапталындағы перзентлерине қайта-қайта 
телмирип жатып, мәңгиге кӛз жумды [5:280]. 
Күнлердиң бир күни деми-кҥни питип, жигитлердиң 
ата-анасы дҥньядан қайтады [7:65]. Жүрек аўырыўы 
диагнозы қойылған Нурлыбай да кӛп ӛтпей ӛз үйин 
―тәрк‖ етип, келмеске кетти [8:89]. Ақсақал, 


